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Resumen: 

 

En el ámbito de la fraseología, el término unidad fraseológica incluye tanto las locuciones y 

colocaciones como también las paremias. El presente trabajo se centra en el estudio de las pa- 

remias y más concretamente de las unidades paremiológicas, como hemos optado por denominar- 

las en correspondencia con el término unidad fraseológica. El objeto de este trabajo es el estudio 

y análisis contrastivo de las unidades paremiológicas que contienen los verbos de movimiento 

ir y venir del español y πηγαίνω y έρχομαι del griego moderno respectivamente. El objetivo del 

presente estudio es detectar correspondencias paremiológicas entre las dos lenguas, así como 

proponer correspondencias paremiológicas cuando no se pudieron detectar. El presente tra- 

bajo se estructura en dos partes principales: una teórica, en la que se presenta la fraseología y 

la paremiología como disciplinas científicas, y una práctica, que incluye la recogida de datos y 

la metodología que seguimos, la presentación y análisis de unidades paremiológicas, así como 

las conclusiones. La recogida de nuestros datos se basó principalmente en el vaciado de 18 

diccionarios monolingües y bilingües del español y griego moderno de los que surgió un cor- 

pus de 405 unidades paremiológicas. En el vaciado detectamos las unidades paremiológicas en 

cada uno de estos diccionarios para cada idioma por separado, buscando estas unidades en los 

lemas ir y venir y πηγαίνω y έρχομαι respectivamente. Para registrarlas tuvimos en cuenta los 

campos (variantes léxicas, tema, tipo, sentido, contexto, sinónimos, correspondencia literal y 

conceptual, uso) de la ficha paremiológica que habíamos creado a partir de la cual luego rea- 

lizamos el análisis de las unidades. Entre las principales conclusiones de nuestra investigación 

es la identificación de una serie de unidades paremiológicas que contienen los verbos de mo- 

vimiento en cuestión, la mayoría de los cuales pertenecen al español. Por último, en lo que se 

refiere a las correspondencias paremiológicas, se deduce que el porcentaje de correspondencia 

literal que presentan estas unidades fue bastante pequeño en comparación con el de su corre- 

spondencia conceptual. 
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Estructura de la tesis: 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1: H φρασεολογία ως επιστήμη 
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3.6.5.  Carlos Alberto Crida Álvarez 
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ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ 
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Conclusiones: 

 

 

 En español se detectaron 286 unidades paremiológicas (UPs), de las cuales 187 UPs se re- 

fieren al verbo ir y 99 UPs al verbo venir. Respectivamente, se detectaron 119 UPs en griego 

moderno, de las cuales 77 UPs contienen el verbo ir y 42 UPs contienen el verbo venir. Por 

tanto, se encuentra un gran número de UPs en ambas lenguas, pero no en un porcentaje 

similar, ya que como se desprende en el idioma español las UPs son bastante superiores. 

 En relación con las correspondencias paremiológicas entre las dos lenguas en cuestión, 

detectamos 68 UPs que presentan correspondencia. Esta correspondencia surgió ya sea 

por el vaciado de los diccionarios o como resultado de nuestra propia propuesta. Al buscar 

correspondencias, del español al griego moderno encontramos 41 UPs que muestran una 

correspondencia paremiológica. Por el contrario, del griego moderno al español encontra- 
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mos 27 UPs con correspondencia paremiológica. 

 En cuanto a la correspondencia literal (CL) y conceptual (CC), nuestro estudio mostró que 

las CC superan a las CL en más del 50% tanto en español como en griego moderno. 

 En el vaciado de los diccionarios, en la totalidad de 405 UPs detectamos 25 UPs (más 

concretamente 11 en español y 14 en griego moderno) que están registradas en más de tres 

diccionarios. 

 A nivel paremiológico, estas lenguas no parecen cercanas, ya que el porcentaje de la CL es 

bastante pequeño comparado con el de la CC. 

 

 

Aportaciones: 

 Contribución a un estudio más profundo del tema de la fraseología, y mucho más de la 

paremiología. 

 Ayuda para futuras investigaciones relacionadas con la búsqueda de correspondencias pa- 

remiológicas. Este estudio podría extenderse a otros pares de verbos que se encuentran 

con alta frecuencia en los manuales didácticos o a pares de verbos que presentan dificulta- 

des en su uso (ej. llevar / traer). 

 A nivel lingüístico este estudio podría conducir a más propuestas sobre la clasificación de 

las UPs y a nivel pragmático podría resaltar asuntos relacionados con el uso y la cercanía 

cultural de las lenguas, así como su origen. 
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